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Bin LI  
92, West Dazhi Street, Box 235 
HARBIN China 
150001 
Gsm : 0131 1530 1640 
Email : bin.li@college-de-france.fr  
      libienvenue@yahoo.fr  
  
33 ans, Marié, sans enfant  

 

 

EXPERIENCES PROFESSIONNELLES  

 
Oct. 2005 –  
Fév. 2008 

Harbin Institute of Technology, Faculté de Droit 
- Professeur associé de Droit 
- Doyen adjoint chargé de coopération internationale 

  
 
Oct. 2007 –  
Nov. 2007 

Free University of Belgium, Brussels Institute of Contemporary China Studies 
- Professeur invité 
- Cours enseignés : « Commercial Law », « Company Law » 

  
 
Sept. 1999 –  
Oct. 2005 

Université de Nankai, Faculté de Droit 
- Maître de conférence   

  
 

FORMATION  

 
Fév. 2003 - 
Fév. 2008 

Doctorant de droit – Université Paris I 
-Thèse en cours: « La protection fondamentale du droit de propriété: évolution 
du droit chinois et l’impact du droit international » 

 
2001 Membre du groupe de formation « Droit en Europe » - Université Paris I 
 
2000 - 2002 Doctorant de droit – China Academy of Social Science, Graduate School 

- Sujet d’études : « La codification des droits réels en Chine » 
 
1999 - 1996 Master de droit international – Université de Nankai (Tianjin, Chine) 
 
1996 - 1992 Licence de droit – Université de Nankai (Tianjin, Chine) 
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DIVERS 

 
Langue chinois, langue maternelle 
 français, courant 

anglais, courant 
 
Stage La Cour de justice des Commuautés européennes 

- Cabinet de juge, de mars à juin 2001 
 - Cabinet d’avocats Gide Loyrette Nouel  

Bureau de Paris, département de fiscalité finanicère, de juillet à septembre 2001
 
Association Membre de l’Association Juridique Economique Chinoise de France (Paris) 

Vice Président de l’Institut de Droit Comparé (Heilongjiang, Chine) 
Membre permanent de l’Institut de Droit Comparé de la China Law Society  

 
Publications 
principales 

– Le contrôle constitutionnel en droit français : histoire et perspectives (en 
chinois, à paraître), Beifang Faxue, n° 1, 2008. 
– A propos de l’héritage commun de l’humanité en droit international (en
chinois), Heilongjiang Shehui Kexue, n° 6, 2007, pp. 131-137. 
– La notion de l’expropriation en droit français (en chinois), in ZHAO Haifeng 
(éd.), Revue de droit international et de droit comparé, t. 1, China Legal 
Publishing House, 2006, pp. 343-359. 
– L’évolution du statut juridique du droit de propriété en droit français (en
chinois), Social Sciences Journal of Harbin Institue of Technology, n° 3, 2006, 
pp. 46-53.  
– L’indépendance du juge en droit international (en chinois et en collaboration
avec M. ZHAO Haifeng), People’s Judicature, n° 10, 2005, pp. 92-95.  
– La Cour de justice de l’Union européenne – un modèle de l’organe judiciaire 
pour l’intégration économique régionale (en chinois et en collaboration avec M.
ZHAO Haifeng), People’s Judicature, n° 7, 2005, pp. 92-96.  
– La procédure de contentieux de la Cour européenne des droits de l’homme
(en chinois), in ZHAO Haifeng, LU Jianping (éd.), Revue de droit européen, t. 
5, Law Press China, 2003, pp. 35-58.  
– Les recours juridictionnels devant la Cour de justice des Communautés
européennes (en chinois), in ZHAO Haifeng, Jin Banggui (éd.), Revue de droit 
européen, t. 4, Law Press, 2003, pp. 32-54.  
 

 
Traductions – Oumeng Falü Tixi (en collaboration avec WANG Yufang, ZHAO Haifeng), 

traduit de l’ouvrage « Le système juridique communautaire » (Deny Simons), 
publié par Beijing University Press, 2007.  
– Pubian yu Xiangdui, traduction du résumé des cours du Professeur Mireille 
Delmas-Marty au Collège de France : « Les forces imaginantes du droit : le 
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relatif et l’universel », disponible sur le site Internet du Collège de France.  

– Travaux de traduction pour EU-China Human Rights Network (2003), des 
articles traduits en chinois sont publiés au « Zhongguo Renquan Niankan », 
Sheke Wenxian Chubanshe, 2003.  
– Traductions orales anglais/chinois, français/chinois (nombreuses)  

 


